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Padomes 1988. gada 17. oktobra Regula (EEK) Nr. 3223/88, ar kuru groza Regulu (EEK) Nr. 2511/69, ar ko nosaka īpašus pasākumus Kopienas citrusaugļu ražošanas un tirdzniecības uzlabošanai

EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, un jo īpaši tā 43. pantu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 1,
ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 2,
tā kā saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 2511/69 3, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3130/86 4, Grieķijas Republika ir ieviesusi savu plānu, ar ko nosaka īpašus pasākumus citrusaugļu ražošanas un tirdzniecības uzlabošanai saskaņā ar Komisijas 1983. gada 21. novembrī apstiprināto programmu; 
tā kā atsevišķos Grieķijas reģionos citrusu stādījumus iznīcināja vai būtiski sabojāja īpaši spēcīgais un ilgais sals 1987./1988. gada ziemā, kas lielā mērā apdraud iegūtos rezultātus un ieviešamā plāna izpildes gaitu; tā kā attiecīgi saskaņā ar konkrētiem noteikumiem būtu jāveicina attiecīgo stādījumu atjaunošana, lai nodrošinātu lauksaimniecības saglabāšanos cietušajos reģionos; 
tā kā, veicot šādu atjaunošanu, kvalitāte būtu jāsaglabā augstā līmenī vai jāuzlabo, izmantojot labākās pieejamās šķirnes, ja kvalitātes līmenis vēl neatbilst patērētāju prasībām; tā kā bojātie stādījumi tāpēc būtu jāatjauno, izmantojot pārveidošanas pasākumus, ja pirms sala audzētās šķirnes neatbilda patērētāju prasībām; 
tā kā dažus Grieķijas citrusu audzētājus bargie laika apstākļi kavēja uzsākt pārveidošanas un pārstrukturēšanas pasākumus, kas bija jau noteikti Komisijas apstiprinātajā plānā; tā kā tāpēc tiem būtu jādod iespēja uzsākt šos pasākumus atbilstošā laikā; 
tā kā tādēļ, ka sals iznīcināja nozīmīgu daļu koku, kas jau bija pakļauti pārveidošanas pasākumiem vai kas bija tādu jaunu stādījumu daļa, kuri bija jau izveidoti pārstrukturēšanas pasākumu rezultātā vai kuri bija pasākumu priekšmets to ieviešanas gaitā, un nozīmīgu daļu potzaru, kas bija paredzēti plāna ieviešanai, ir jāuzsāk jauni pasākumi; tā kā tādējādi atbalsts, kas piešķirts par šiem pasākumiem, ir jāpielāgo, lai ņemtu vērā radītos zaudējumus; 
tā kā, lai labotu sala radīto situāciju, ir jāparedz tas, ka turpmākos divus gadus tiek piemērots ārkārtas pasākums un ka sekojoši tiek grozīts Grieķijā ieviestais plāns,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 
1. pants
Ar šo Regulu (EEK) Nr. 2511/69 groza šādi: 
1. Ar šo 1. pantu groza šādi: 

a) panta 2. punktu papildina ar šādu daļu: 
“Tomēr pirmajā daļā minēto datumu atliek uz diviem gadiem attiecībā uz 4. punktā minēto noteikumu ieviešanu.” 
b) pievieno šādas panta daļas: 
“4. Grieķijā: 

a) 1. punkta pirmajā daļā un 3. punktā minēto atbalstu var piešķirt attiecībā uz tām darbībām kā noteikts 1. punkta a), c) un d) apakšpunktā, kas uzsāktas līdz 1990. gada 31. decembrim, ja citrusu stādījumi tika bojāti 1986./1987. gada ziemā; 
b) tādu citrusu stādījumu gadījumā, kas līdz 1986./1987. gada ziemai bija 1. punkta a), c) un d) apakšpunktā minēto darbību priekšmets, 1. punkta pirmajā apakšpunktā un 3. punktā minēto atbalstu var piešķirt atkal, ja šādas darbības ir atkārtoti jāuzsāk attiecīgā ziemas sala dēļ un līdz 1990. gada 31. decembrim; 
c) panta 1. punkta pirmajā apakšpunktā un 3. punktā minēto atbalstu var piešķirt par tiem pasākumiem 1986./1987. gada ziemas salā bojāto koku atjaunošanai, kas uzsākti līdz 1990. gada 31. decembrim attiecībā uz tādiem citrusu stādījumiem, kuru šķirņu sastāvs apmierināja patērētāju prasības jau pirms sala, ja šādus atjaunošanas pasākumus veic: 
– izrokot un pārstādot šķirnes, kas audzētas līdz salam, vai citas citrusaugļu šķirnes, kas atbilst patērētāju prasībām,
– nocērtot stumbru vai galvenos vai blakus zarus un veicot potēšanu vainagā vai uz potcelma tādām šķirnēm, kas audzētas pirms sala, vai citām citrusaugļu šķirnēm, kas atbilst patērētāju prasībām. 
Papildus var piešķirt atbalstu, kas attiecas uz pasākumiem, kuri minēti 1. punkta d) apakšpunktā, tādā apjomā, kas vajadzīgs, lai veiktu atjaunošanas pasākumus. 
5. Atbalstu par pasākumiem, kas minēti 4. punktā, ir tiesības saņemt no ELVGF tikai tad, ja sala bojāto citruskoku zemes platība atbilst vismaz 20 % no tās saimniecības platības, kurā citruskokus audzēja pirms sala.” 

2. Regulas 2. pantu groza šādi: 

a) trešās daļas sākumu aizstāj ar šādu: 
“Attiecīgās dalībvalstis vēlākais līdz 1983. gada 30. aprīlim un 1. panta 4. punktā paredzēto noteikumu ieviešanai vēlākais līdz 1988. gada 31. decembrim izveido plānu.”;
b) Pēc ceturtās daļas iekļauj šādu daļu: 
Plāns, kas izstrādāts saskaņā ar 1. panta 4. un 5. punkta noteikumiem, papildus trešajā un ceturtajā daļā minētajai informācijai jo īpaši nosaka to platību atrašanās vietu, kuras īpaši ietekmējuši bargie laika apstākļi, radīto zaudējumu apmēru, ietekmēto saimniecību skaitu, to platību apjomu, par ko var piešķirt atbalstu par 1. panta 4. punktā minētajiem pasākumiem, ieskaitot tajos stādījumos audzētās šķirnes, kuras ir šo pasākumu priekšmets, un kontroles pasākumus, lai nodrošinātu, ka atbalsts, kas piešķirts tiem citrusu audzētājiem, kuru stādījumi sala rezultātā bojāti, atbilst 1. panta 5. punktā noteiktajām prasībām.” 
3. Regulas 3. panta 1. punktam pievieno šādus punktus: 

“d) attiecībā uz darbu, kas minēts 1. panta 4. punkta c) apakšpunktā: 
– sala bojāto citrusu stādījumu atjaunošanai, saglabājot stādījumu šķirņu sastāvu vai atbilstoši izvēloties citas šķirnes, kas pielāgotas patērētāju prasībām,
– ražošanas līdzekļu racionalizēšanai, kā noteikts 1. punkta a) apakšpunkta otrajā ievilkumā, ja šādas racionalizēšanas līmenis vēl nav pietiekošs.” 
4. Regulas 4. pantu groza šādi: 

a) panta 1. punktā pēc otrās daļas iekļauj šādu daļu: 
“Tomēr, lai ieviestu 1. panta 4. punkta a) un b) apakšpunktu, pirmās daļas otrajā ievilkumā minēto skaitli samazina līdz 20 %.” 
b) iekļauj šādu punktu: 
“2.a Attiecībā uz 1. panta 3. punktā minēto papildu atbalstu par 1. panta 4. punkta c) apakšpunktā iekļauto noteikumu ieviešanu, piemēro 1. punkta pirmajā daļā minētos noteikumus, izņemot 40 % likmi, kas minēta attiecīgās daļas otrajā ievilkumā.” 
c) panta 4. punkta pirmā daļa tiek aizstāta ar šādu: 
“4. Pirmo iemaksu veic divos mēnešos pēc 1. panta 4. punkta c) apakšpunktā minēto pārveidošanas vai atjaunošanas pasākumu sākuma.” 

5. Regulas 5. pantu groza šādi: 

a) panta 1. punkta pirmo ievilkumu papildina šādi: 
“. . . un 1. panta 4. punkta c) apakšpunktā minētie pasākumi.” 

b) panta 2. punktu aizstāj ar šādu: 
“2. ELVGF Virzības nodaļa dalībvalstīm atmaksā 50 % no izdevumiem, kas radušies saistībā ar 1. panta 1. punktā minēto darbu, izmaksājot papildu atbalstu, kurš minēts 1. panta 3. punktā, un veicot 1. panta 4. punkta c) apakšpunktā minētos pasākumus.” 

2. pants
Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Luksemburgā, 1988. gada 17. oktobrī

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
J. POTAKIS [Y. POTTAKIS]

1 OJ No C 182, 12. 7. 1988, p. 12.
2 Atzinums sniegts 1988. gada 14. oktobrī (“Oficiālajā Vēstnesī” vēl nav publicēts). 
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